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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 

1.1. RATIONALE 

Language and communication are at the heart of human 

experience, whether communication takes place face to face, in writing, 

in speaking, or through the reading of literature. Besides other kinds of 

arts and entertainments like films, music, novels or plays, poetry also 

plays an important role in our spiritual life. Poetry might be defined as an 

international language; through it people can communicate any emotion, 

event, anything with anyone of any culture or language. Moreover, it also 

draws on the senses and gives deep access to memories and feelings. 

Poetry is considered as another form of expressing beauty and revealing 

your feeling. In all ages and in all countries, poetry has been written and 

eagerly read or listened to by all kinds and conditions of people. In order 

to bring about the excellence of a poem, besides its content, the poem title 

is also a very necessary factor. 

Writing titles is an art known to be very difficult and important 

step in composing a poem. It can be said that a good title may 

contribute to determine the success of a poem. With special 

arrangements, or the ways of using vocabulariesas well as syntactic 

patterns, the title can arouse readers’ attention, help them keep in mind 

longer and distinguish this poem from other ones. In addition, an 

interesting title can cause curiosity and excitement for readers. 

Agreattitlereflects the poem’s soul and content, therefore, it makes 

readers want to read it and pay attention to what comes next, and make 

them want to discover what the title means to satisfy their curiosity. 

In fact, poem titles are intended to serve as a summary of what 

the poem’s about. For further effect, poem titles also contain the 
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enjoyable words and evoke the beauty of life: people, landscapes, love, 

friendship and so on. Analyzing poem titles enables us to have deep 

understanding of using structures and words in English and Vietnamese 

to collect vivid modes for English teaching. 

It can be seen that poem titles are a source of interesting 

examples for teachers to have lessons on phrase analysis or clause 

analysis. For example, to analyze a simple sentence, teachers can draw 

the title “I carry your heart with me” of E. E. Cummingsor“Con Yêu 

Mẹ” of XuânDiệu. English learners find it exciting and eager to do the 

task and to relax in their minds simultaneously. Another example is that 

the teacher wants learners to analyze phrases. He can interestingly 

control the lesson by giving students some examples to clarify: “Love 

Letter” by Sylvia Plath, “A blue Valentine”by Joyce Kilmeroror 

“Sóng” of Xuân Quỳnh, “Những Đêm Hành Quân” by Xuân Diệu. 

Certainly, learners fulfill the task in a comfortable mood and those 

examples effectively illustrate the structure of phrases in English and 

Vietnamese, as well as the differences in position of the elements of a 

phrase in English and Vietnamese. 

As a teacher of English and a lover of poetry, once I catch a 

sight of a certain poem titles in English or in Vietnamese, I always 

wonder why the poem has such an exciting title, why the poet choose 

this title, what it means, and whether it contains another special 

meaning behind this title. 

 For these reasons, the paper named “A Study on Linguistic 

Features of Poem Titles in English and Vietnamese” is investigated in 

order to give a deeply understand about syntactic, semantic and lexical 

features of poem titles to English learners and teachers. 

1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims 

This study examines the structures, semantic and lexical 
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features of poem titles in English and Vietnamese. It helps English 

teachers, Vietnamese learners of English in particular and those who 

have a great interest in poetry in general have knowledge of these 

linguistic features and acquire the beauty of poetry. 

 1.2.2. Objectives 

- Analyze the syntactic features of poem titles in English and 

Vietnamese. 

- Analyze the semantic features of poem titles in English and 

Vietnamese. 

- Analyze the lexical features of poem titles in English and 

Vietnamese. 

- Find out the similarities and differences of the two languages 

in terms of syntactic, semantic and lexical features. 

1.3. RESEARCH QUESTIONS 

1. What are the syntactic, semantic and lexical features of poem 

titles in English and Vietnamese? 

2. What are the similarities and differences between English and 

Vietnamese poem titles in terms of syntactic, semantic and lexical features? 

1.4. SCOPE OF THE STUDY 

This research mainly focuses on the findings of syntactic, 

semantic and lexical features of English and Vietnamese poem titles. In 

terms of syntactic features, different structures of poem titles in English 

and Vietnamese will be analyzed. In terms of semantic terms, we clarify 

the meaning the poem titles and their themes. Furthermore, lexical 

features will be indicated in the lexical choice and some findings 

relating to word formation. Due to the limited time, this study will 

examine the poems in twentieth century and other linguistic features are 

out of the scope of this study. 
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1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

This study is intended to describe the deep structures of 

phrases, clauses and sentences which are employed to make English and 

Vietnamese poem titles. All these matters help English learners to know 

well about the structural types, word meaning, word formation and 

lexical choice, especially in poem titles in English and Vietnamese. In 

addition, some areas of similarities and differences of the study will be 

helpful for English learners. 

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

This study is organized into five chapters: 

Chapter 1: Introduction 

Chapter 2: Literature Review and Theoretical Background 

Chapter 3: Methods and Procedures 

Chapter 4: Findings and Discussion 

Chapter 5: Conclusion and Implication 
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CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

 

2.1. LITERATURE REVIEW 

There have been a number of studies and researchers that related to 

mine. In Vietnamese, we see that analyzing the structure and the 

meaning of titles is quite amazing. Nguyễn Thị Dảnh [8] in her master 

thesis “An Investigation into Linguistic Features of Films Titles in 

English and Vietnamese” focuses on the syntactic (structural and 

morphological) and semantic features of film titles and points out the 

similarities and differences between Vietnamese film titles and English 

ones. Trương Văn Lành [12] with the subject “A Constructive Study of 

Structures of News Headlines in English and Vietnamese” clarifies 

news headlines in term of syntactic patterns and analyze the similarities 

and differences between the two languages. Recently, Võ Thị Minh 

Lan [13] studied syntactic, semantic and lexical features of song 

titles in English and Vietnamese. This thesis examined remarkable 

syntactic, semantic and lexical features and there are some similarities 

and differences between English and Vietnamese. All researches are 

really valuable for me to help shaping my theoretical background and 

for reference. 

However, no research on analyzing poem titles has been found. 

Therefore, there is room for my investigating into the linguistic features 

of poem titles in English and Vietnamese. Accordingly, this study will 

be conducted with the aim of contributing back-ground knowledge for 

us to have a better insight in syntactic, semantic and lexical features in 

English and Vietnamese poem titles. 
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2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1. Definition of Terms 

2.2.2. Phrases 

a. Noun Phrase 

In English: 

 Delahunty & Garvey [2, p.181] states that a noun phrase must 

contain a head noun with or without modifiers. Therefore, the noun 

phrase can be summarized as follows:  

 

 In Vietnamese: 

Diệp Quang Ban [15, p.24] indicates that a noun phrase consists 

of three parts: “phần trung tâm” (Head), “phần phụ trước” (Pre-

modifier), and “phần phụ sau” (Post-modifier). 

In the book of Trần Hữu Mạnh [20, p.215], the noun phrase 

structures canbeillustrated in the below formula: 

 

 

 

b. Verb Phrase 

In English: 

Also discussing verb phrases, Delahunty and Garvey [2, p.191] 

indicate that verb phrase is a phrase in which there is a verb functioning 

as a Head. They show the verb phrase formula as follow:  

 

 

From the formula above, it is stated that the Head can be 

preceded byone or more than one auxiliary verb. In terms of elements 

(Pre-modifiers)     +     Head      +         (Post-modifiers) 

 

(Pre-modifiers)     +     Head      +         (Post-modifiers) 

(Phần đầu)       (Đầu tố trung tâm)        (Phần cuối) 

 

 

 

(Auxiliary) + Head + (Object/ Complement) + (Modifier) 
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following the Head, object, complement and modifier are mentioned in 

the structure. However, they are optional.  

 In Vietnamese: 

According to Diệp Quang Ban & Hoàng Văn Thung [14, p.62], 

three parts forming a verb phrase are: “phần trung tâm” (head), “phần 

đầu” (Operator), and “phần cuối” (Object/ Complement) in the 

following formula: 

 

 

 

In the above formula, Diệp Quang Ban clarifies that the 

operator consists of the particles such as đã, đang, sẽ, chưa, vẫn, rấtetc, 

and the verbs such as cần, bị, muốn, etc. The object can be a thing or a 

person which modify directly or indirectly to the Head verb and the 

complement can be adverbs of time, place, or manner. 

c. Prepositional Phrase 

In English: 

 According to Delahunty and Garvey [2, p.177], a prepositional 

phrase consists of a preposition which is followed by a noun phrase. 

 

 
In Vietnamese: 

A prepositional phrase is formed by a preposition preceding a 

prepositional complement. The structure of a prepositional phrase can 

also be illustrated in the formula below: 

 

d. Adjective Phrase 

In English: 

According to Quirk & Greenbaum [10, p.115], “an adjective 

Phần đầu   + Đầu tố+    Phần cuối 

       (Operator)        (Head)         (Object/Complement) 

 

Preposition + Prepositional Complement 

Preposition + Prepositional Complement 
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phrase is a phrase with an adjective as head, as in (He was) very 

happy, or as sole realization, as in (He was) happy”. Within an 

adjective phrase, pre-modifiers go before the head and post-modifiers, 

of course follow the head.  

The adjective phrase formula can be shown in the following: 

 

In Vietnamese: 

As stated by Diệp Quang Ban [15, p.100], the formation of an 

adjective phrase is built up from three particular components: “phần 

trung tâm” (Head), “phần phụ trước (Pre-modifier) and “phần phụ sau” 

(Post-modifier). To sum up, we can illustrate the structure as follow: 

 

 

2.2.3. Clauses 

Oshima and Hogue [9, p.152-159] write about clauses in their 

book Writing Academic English. They state that “clauses are the 

building blocks of sentences. A clause is a group of words that contains 

(at least) a subject and a verb.” 

a. Independent Clause 

  

 

b. Dependent Clauses 

 

2.2.4. Sentences 

In English: 

a. Simple Sentence 

b. Compound Sentence 

c. Complex Sentences 

In Vietnamese: 

Subject + Verb (+ complement) 

 

Subordinator + subject + verb (+ complement) 

 

(Pre-modifier) + Head + (Post-modifier) 

Phầnphụtrước   +   Phầntrungtâm   +    Phầnphụsau 

(Pre-modifier)               (Head)             (Post-modifier) 
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Diệp Quang Ban with the book Ngữ pháp Tiếng Việt [15, p.106-

223] clearly distinguishes types of Vietnamese sentences “câu đơn hai thành 

phần” (two-component simplesentences), “câu phức thành phần” (partial 

complex sentences) and “câu ghép” (compound sentences). 

2.2.5. Word formation 

a. Word Formation in English 

 Affixation 

 Compounding 

 Reduplicatives 

- Ablaut Reduplicatives 

-Rhyming Reduplicatives 

- Copy Reduplicatives 

b. Word Formation in Vietnamese 

 Compounding 

 Reduplication 

 (1) Full reduplication 

(2) Partial reduplication 

2.2.6. Word meaning 

a. Grammatical Meaning 

b. Lexical Meaning 

c. Denotative and Connotative Meaning 

d. Emotive Charge 

e. Stylistic Reference 

f. Direct and Indirect Meaning 

  



10 

CHAPTER 3 

RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY 

 

3.1. RESEARCH METHODS 

 Firstly, the results of the analysis could be reported qualitatively 

andquantitatively.Qualitativeand quantitative analysis helped to find out 

the syntactic, semantic and lexical features of English Vietnamese poem 

titles. Qualitative method was used with the aim of categorizing the 

relevantpoemdata, identifying the major features of structural types and 

semantic features. Quantitative method is used todetermine frequency 

and distribution of English and Vietnamese poem titles interms of 

syntactic, semantic and lexical features. 

Secondly, the comparative approach was applied to find out the 

similarities and differences between English poem titles and Vietnamese ones. 

3.2. DATA COLLECTION 

In this study, I collected English and Vietnamese poem titles of 

typical poets in nineteen and twentieth centuries from different sources 

such as books, newspapers and the Internet. After that, I chose 170 

poem titles in English and the same number of Vietnamese poem titles. 

3.3. DATA ANALYSIS 

Syntactically, the analysis and classification were mainly based 

on the different structural categories such as, phrases, dependent 

clauses and sentences. The results of this step were summarized in 

statistical tables. Next, the obtained data in the two languageswere 

synthesized and compared in detail to sort out the similar and different 

features between them. 

Semantically, the classification was carried out on the basis 

typical features of poem titles in conveying a particular theme. By 

understanding the meaning undergoing poem titles and doing research 

on the content of poems, we listed certain poem themes in English and 

Vietnamese. 

Lexically, the analysis focused on word formation and lexical 
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choice. Basing on the theory of lexicology, we analyzed all data 

collected to recognize typical features of poem titles and then made a 

comparison to find out the similarities and differences. 

3.4. STUDY PROCEDURES 

- Choosing the topic to investigate by reviewing the previous 

studies carefully.  

- Collecting poem titles in English and Vietnamese from the 

Internet, books and newspapers. 

- Picking out 170 English poem titles and 170 Vietnamese ones 

for investigation. 

- Analyzing and describing syntactic, semantic and lexical 

features of English and Vietnamese poem titles. 

- Making a comparison to find out the similarities and 

differences between poem titles in the two languages in terms of 

syntactic, semantic and lexical features. 

- Discussing the findings and suggesting some implications to 

support English teaching and learning. 

3.5. RELIABILITY AND VALIDITY 

In terms of reliability, the poem titles used for the analysis of 

this study, as mentioned above, were mainly collected from books and 

websites. For the data from the internet, only the websites by the well-

known organizations were exploited for downloading. Though they 

contain broad information, according to the aim and procedures of the 

research, we chose some significant ones to develop our thesis. 

When examining the semantic features, we used some data on 

internet to categorize the themes of poems. Furthermore, we used our 

knowledge obtaining from this course with the help of my supervisor to 

analyze the syntactic, semantic and lexical features logically and clearly. 

When doing research, I chose 170 English poem titles and 170 

Vietnamese poem titles from the Internet and then I observe and describe. 

Moreover, the collected poems were always compared with the results 

from theoretical background to ensure the quality of the study. 
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CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSION 

 

4.1. THE SYNTACTIC FEATURES OF ENGLISH AND 

VIETNAMESE POEM TITLES 

4.1.1. The syntactic features of English poem titles 

Table 4.1. Frequency of Structural Types of English PoemTitles 

Structural Types of English Poem Titles Occurence % 

Phrases 140 82.3 

Dependent Clauses 6 3.5 

Sentences 24 14.2 

Total 170 100 

a. Phrases 

Table 4.2. Frequency of English PoemTitles in the Form of Phrases 

Phrases Occurence % 

Noun Phrases 107 76.4 

Verb Phrases 14 10 

Adjective Phrases 5 3.6 

Prepositional Phrases 14 10 

Total 140 100 

    

  Noun Phrases 

With 170 English poem titles, noun phrases occupy 76.4%. 

They are formed in the four following patterns: 

-  Head Noun 

-  Pre-modifiers + Head Noun 

-  Head Noun + Post-modifiers 

-  Pre-modifiers + Head Noun + Post-modifiers 
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Syntactic features of the components 

Head Nouns 

Pre-modifiers 

- Determiner + Head Noun 

- (Determiner +) Adjective phrase + Head Noun 

- (Determiner +) Noun + Head Noun 

- (Determiner +) Participle + Head Noun 

- (Determiner +) Number + Head Noun 

Post-modifiers 

- …Head Noun + Prepositional Phrase 

- …Head Noun + Relative Clause.  

- …Head Noun + Non-finite Clause 

 Verb phrases 

Table 4.3. Forms of Verbs Phrases in English PoemTitles 

Forms of Verbs Phrases Occurence % 

Bare Infinitive Phrases 6 42.9 

Present Participle Phrases 6 42.9 

Past Participle Phrases 2 14.2 

Total 14 100 
 

- Bare Infinitive Phrases 

- Present Participle Phrases 

- Past Participle Phrases 

  Adjective Phrases 

  Prepositional Phrases 

b. Dependent Clauses 

c. Sentences 

 Simple Sentences 

 Complex Sentences 

 Compound Sentences 
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4.1.2. The Syntactic Features of Vietnamese Poem Titles 

Table 4.4. Frequency of Structural Types of Vietnamese Poem Titles 

Structural Types of English Poem Titles Occurence % 

Phrases 145 85.2 

Dependent Clauses 5 3 

Sentences 20 11.8 

Total 170 100 

a. Phrases 

Table 4.5. Frequency of Vietnamese Poem Titles in the Form of Phrases 

Phrases Occurence % 

Noun Phrases 90 62.1 

Verb Phrases 46 31.7 

Adjective Phrases 5 3.4 

Prepositional Phrases 4 2.8 

Total 145 100 

  Noun Phrases 

- Head Noun 

- Pre-modifiers + Head Noun 

- Head Noun + Post-modifiers 

- Pre-modifiers + Head Noun + Post-modifiers 

 

Syntactic features of the components 

Head Nouns 

Pre-modifiers 

Post-modifiers 

- Head Noun + Noun 

- Head Noun + Adjective 

- Head Noun + Prepositional phrase 
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 Verb phrases 

- Head Verb 

-Head Verb + Object 

-Operators + Head Verb+ Object/Complement 

 Adjective Phrases 

 Prepositional Phrases 

b. Dependent Clauses 

c. Sentences. 

 Simple Sentences 

 Complex Sentences 

 Compound Sentences 

4.1.3. The Syntactic Similarities and Differences in English 

and Vietnamese Poem Titles 

a. Structural Types 

Table 4.6. Statistical Summary of Structural Types of English and 

Vietnamese Poem Titles 

Structural 

Types 

ENGLISH VIETNAMESE 

Occurence % Occurence % 

Phrases 140 82.3 145 85.2 

Dependent Clauses 6 3.5 5 3 

Sentences 24 14.2 20 11.8 

Total 170 100 170 100 
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b. Syntactic Features of Structural Types 

Table 4.7. Syntactic Features of Poem Titles in English and Vietnamese 

 ENGLISH VIETNAMESE 

 

 

Noun 

Phrases 

Head Noun + + 

Pre-modifiers + Head Noun + + 

Head Noun + Post-modifiers + + 

Pre-modifiers + Head Noun 

+Post-modifiers 
+ + 

Verb 

Phrases 

Bare infinitive phrases + - 

To-infinitive phrases + - 

Present Participle phrases + - 

Head Verb + + 

Head Verb + Object/ 

Complement 
+ + 

Operator + Head + Object/ 

Complement 
- + 

Adjective 

Phrases 

Adjectives + + 

Head Adj+Post Modifiers + - 

Prepositional 

Phrases 

Preposition + complement 
+ + 

Dependent 

Clauses 

Dependent Clauses 
+ + 

 

Sentences 

Simple Sentences + + 

Complex Sentences + + 

Compound Sentences + + 

Exclamatory Sentences - + 

 Similarities 

 Differences 
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4.2. THE SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH AND 

VIETNAMESE POEM TITLES 

4.2.1. The Semantic Features of English Poem Titles 

a. English Poem Titles Denoting “Pair Love” 

b. English Poem Titles Denoting “Friendship” 

c. English Poem Titles Denoting “Family” 

d. English Poem Titles Denoting “War” 

e. English Poem Titles Denoting “Women” 

f. English Poem Titles Denoting “Children” 

g. English Poem Titles Denoting “Places” 

h. English Poem Titles Denoting “Nature - Humans” 

i. English Poem Titles Denoting “Loneliness” 

4.2.2. The Semantic Features of Vietnamese Poem Titles 

a. Vietnamese Poem Titles denoting “Pair Love” 

b. Vietnamese Poem Titles denoting “Friendship” 

c. Vietnamese Poem Titles denoting “Family” 

d. Vietnamese Poem Titles denoting “War” 

e. Vietnamese Poem Titles denoting “Women” 

f. Vietnamese Poem Titles denoting “School” 

g. Vietnamese Poem Titles denoting “Places” 

h. Vietnamese Poem Titles denoting “Nature - Human” 

i. Vietnamese Poem Titles denoting “Heroes” 

k. Vietnamese Poem Titles denoting “Patriotism” 

  



18 

4.2.3. The Semantic Similarities and Differences in English 

and Vietnamese Poem Titles 

Table 4.8. Semantic Features of Poem Titles in English and Vietnamese 

Semantic Features of 

Poem Titles 
ENGLISH VIETNAMESE 

Denoting “Pair Love” + + 

Denoting “Friendship” + + 

Denoting “Family” + + 

Denoting “War” + + 

Denoting “Women” + + 

Denoting “Children” + - 

Denoting “Places” + + 

Denoting “Nature-Human” + + 

Denoting “Loneliness” + - 

Denoting “School” - + 

Denoting “Heroes” - + 

Denoting “Patriotism” - + 

a. Similarities 

b. Differences 

4.3. THE LEXICAL FEATURES OF ENGLISH AND VIETNAMESE 

POEM TITLES 

4.3.1. The Lexical Features of English PoemTitles 

a. Word formation 

 Affixation 

Prefixation 

Suffixation 



19 

 Compounding 

b. Lexical Choice 

 Simple words 

 Abbreviation 

4.3.2. The Lexical Features of Vietnamese Poem Titles 

a. Word Formation 

 Compounding 

 Reduplication 

b. Lexical Choice 

 Simple words 

 Stylistic Synonyms 

 Figurative words 

4.3.3 The Lexical Similarities and Differences in English 

and Vietnamese Poem Titles 

Table 4.9. Lexical Features of Poem Titles in English and Vietnamese 

Lexical Features of Poem Titles ENGLISH VIETNAMESE 

Word 

Formation 

Prefixation + - 

Suffixation + - 

Compounding + + 

Reduplication - + 

Lexical 

Choice 

Simple words + + 

Abbreviation + - 

Stylistic 

Synonyms 
- + 

Figurative 

words 
- + 

a. Similarities 

b. Differences 
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CHAPTER 5 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

 

5.1. CONCLUSIONS 

This study is an attempt to discover the linguistic features of 

poem titles in English and Vietnamese with the aim of providing an in-

depth analysis of syntactic, semantic and lexical features and then 

comparing the similarities and differences of these features. 

In terms of syntax, poem titles in the two languages can be 

structured by different kinds of structures. Phrases, Dependent Clauses 

and Sentences are employed to make poem titles in both English and 

Vietnamese. Phrases are classified into four types: noun phrases, 

adjective phrases, verb phrases and prepositional phrases. Sentences are 

formed with four types: simple sentences, complex sentences, 

compound sentences and exclamatory sentences. 

 In each type of phrases, three components, post modifiers, head 

and pre- modifiers are used in a flexible manner. In groups of Noun 

phrases, four patterns are analyzed. Some noun phrases are structured 

by only head nouns. In many noun phrases, head nouns are pre-

modified or post-modified or both. 

In groups of Verb phrases, English and Vietnamese poem titles 

consist of only a verb or a verb phrase in which an object or a 

complement follows and modifies the head. In group of adjective 

phrases, poem titles formed by only an adjective can be found in two 

languages.  Prepositional phrases in English and Vietnamese poem titles 

have the features in common. A preposition functions as a head 

followed by a prepositional complement to indicate a place or a manner. 

Dependent clauses, simple sentences, complex sentences and 

compound sentences are also used in both English and Vietnamese. All 

dependent clauses begin with subordinators such as “Since”, “If”, and 
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“When” in English and “Dẫu”, “Khi” and “Nếu” in Vietnamese. The 

main structure of simple sentencesincluding a subject and a predicate, 

are chosen to form Englishand Vietnamese poem names.  

Nevertheless, there are some syntactic differences between 

English and Vietnamese poem titles. Firstly, with regard to phrases, pre-

modifiers inEnglish noun phrases conclude determiners, adjective 

phrases, nouns, participles and numbers; whereas, in Vietnamese, only 

words of quantity function as pre-modifiers. Moreover, in term of verb 

phrase, English poem titles in the form of verb phrases classified into 

three forms: bare infinitive, to-infinitive and present participle and it has 

no operators; whereas, Vietnamese poem titles own the main verb in 

bare infinitive. 

Turning to sentences, English complex sentences forming a 

poem name contain a finite noun clause functioning as an object in the 

sentence. This formula is not recognized in Vietnamese titles. Instead, 

Vietnamese poem titles are created in the structure of a compound 

sentence, in which a coordinator such as “và” combines two 

independent clauses. Moreover, only exclamatory sentences appear in 

Vietnamese poem titles. 

 In conformity with semantic features semantics, poem titles are 

written in various themes which are found in both English and 

Vietnamese. A large number of English and Vietnamese poems are 

intended to “pair love”. The beauty of love of all ranges is drawn 

emotionally for examples: “I Cary Your Heart with Me” or “Tình 

Yêu”. On the other hand, poems tell about the sorrow and misery in 

love such as “The Sorrow of Love” or “Một Đêm Ly Biệt”. 

“Famlily” is also the theme which poets discover. Almost the 

poems in the theme collected in both languages demonstrate the love for 

family members. People have always wanted to show their sentiment 

and emphasize close relationship between them and their grandparents, 
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their parents for instance: “Our Grandmothers”, “Con Yêu Mẹ” or the 

love of a husband for his wife “Thương Vợ”.  

Thememory and close relationship between friends and friends 

is also described in the theme of “Friendship”.  For examples:  “To a 

Friend”or “Nhớ Bạn” in English and Vietnamese respectively. 

Poems about War are written with different purposes. These 

poems describe the devastation of wars; express the protest attitudes 

towards wars and the heroic struggles of people against their enemy. We 

can see these messages in poem titles: “Wars” in English and “Giết giặc” 

or “Đế quốc Mỹ là kẻ thù riêng của mỗi trái tim ta” in Vietnamese.  

 A large number of Women poems whichpraise the beauty not 

only in appearance but in their soul as well are also drawn in poem titles 

in English and Vietnam. Some typical examples are: “Phenomenal 

Woman” in English or “Phụ nữ” in Vietnamese.  

 We can draw the similarities in other semantic fields. Both 

English andVietnamese poem titles mention famous places, for 

example, well-known places “New York”, “Florida” in America and 

“Đồng Tháp Mười”, “Việt Bắc”, and “Pắc Bó” in Vietnam; and the 

beauty of nature as well as the close relationship between human and 

nature in daily life such as: “Daisy” or “Mưa Xuân Trên Biển”. 

Although both the two languages share lots of themes in 

common in semantic feature, there are some topics appear in either 

English or Vietnamese. Specifically, poems about “Children” and 

“Loneliness” are only found in English for instance: “Children’s Song” 

or “Genius Children” and “Acquainted with the Night” or “Alone” 

respectively. Besides, the memory at school and close relationship 

between teachers and students are mentioned in Vietnamese only; for 

example “Trường Tôi” or “Bàn Chân Thầy Giáo”. What is more, poem 

titles denoting “Patriotism” and “Heroes” only occur in Vietnamese. 

With a country suffered from many years of wars like Viet Nam, the 

love for nation is always clearly expressed than ever from generations 
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to generations. The poems about patriotism mainly show the love for 

nation or call for struggles for our independence. For examples: “Việt 

Nam Quê Hương Ta” and “Đất Nước”. Besides, for the field of 

“Heroes”, numerous Vietnamese poems are made to honor national 

heroes such as “Mẹ Tơm”, “Nhớ Bế Văn Đàn”, “Lượm”, ect 

Turning to lexical features, English and Vietnamese poem titles 

have many differences which are shown in word formation and lexical 

choice.With regard to word-formation, English poem titles contain 

affixation and compounding. Words are formed by prefixation such as 

“Incurable”. What is more, suffixation is employed to form titles like 

“Happiness”, or “Night Movement – New York”. However, the process 

of affixation is not used in Vietnamese poem titles. Some English poem 

titles are also created from compounds, especially noun compounds. We 

can take some examples: “Daybreak in Alabama” and“The Sunlight on 

the Garden”. Compounding is also found in Vietnamese poem titles; 

however, this process is more diversified than in English with three 

types: noun compounds (“Một Buổi Chiều”, “Nắng Xuân”), verb 

compounds (“Chờ Mong”, “Thở Than”) and adjective compounds 

(“Xa Cách”). Reduplication is an interesting way of forming new 

words, only seen in Vietnamese poem titles. Some examples for this 

process are “Vội Vàng”or “Nhớ Nhung”. 

As for lexical choice, poem titles in both languages share the 

pattern of simple words which are very understandable and have simple 

structures to memorize easily. All the other lexical features are quite 

different in two languages. English poem titles consist of words of 

abbreviation (Mrs., Feb) which does not appear in Vietnamese poem 

titles. Meanwhile, Vietnamese titles use stylistic synonyms (Mẹ - Bầm; 

Cha – Thầy) and couples of figurative words (Thuyền, Biển and Sóng). 

 From the study, we find out that English and Vietnamese poem 

titles have many similarities in terms of syntactic, semantic and lexical 

features.Differences found in each type of features are also analyzed 
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and they show very vivid and interesting features of languages. By 

examining linguistic features of English and Vietnamese poem titles, 

we hope that the study helps to enrich the knowledge for language 

studying and language teaching. 

5.2. IMPLICATIONS 

For learners of English, this thesis helps English learners know 

more about the similarities and differences between English and 

Vietnamese in terms of syntax, semantics and lexicology. Therefore, 

they can self-study to improve how to make a phrase, a clause or a 

sentence in language activities. 

For teachers of English, it is helpful to select English poem 

titles to illustrate certain linguistic features which teachers want to 

explain. Familiar titles are a plentiful source of examples used to design 

lessons, which creates effective teaching. 

5.3. LIMITATIONS 

This study is carried out with an attempt to investigate 

similarities and differences on linguistic aspects of poem titles in both 

English and Vietnamese. Due to the constraint of time, referential 

material, and the researcher’s knowledge, we have not been able to look 

at fully all aspects but syntactic, semantic and lexical features. 

Moreover, this study is based on a small sample of data, so it is too 

early to come to any substantial conclusions.  

5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDY 

From personal experience as doing the research, there are still 

some exciting aspects that need further studies in order to have an 

overall picture of linguistic features in the two languages: 

An Investigation of Stylistic and Cultural Features of Poem 

Titles in English and Vietnamese. 

 

 


